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ПЕРЕДМОВА
Міжкультурна комунікація як обмін між людьми ціннісними надбаннями існувала завжди, адже в усі періоди розвитку суспільства виникала потреба у взаємодії різних культур і налагодженні взаєморозуміння між ними. У сучасних умовах спілкування народів набуло не тільки глобального характеру, але й вимагає такої гуманістичної спрямованості, яка, завдяки міжкультурній комунікації, дає можливість людині успішно розвиватися на засадах єдності загальнолюдських і національних цінностей. Аналіз міжкультурної комунікації дозволяє здійснити осмислення буття людини і суспільства через конкретні культурні форми, соціальні умови та механізми, що зберігають національну і культурну ідентичність.

Метою даного курсу є дослідження феномену взаємодії культур і, як результат, виникнення міжкультурної комунікації; аналіз міжкультурної комунікації як соціокультурного та лінгвістичного феномену та розгляд особливостей її прояву в умовах глобалізації туристичної індустрії. 
Реалізація даної мети потребує вирішення наступних завдань:

- ознайомити студентів з проблемами міжкультурної комунікації, історією її виникнення та її осмисленням провідною науковою думкою;

- ознайомити студентів з процесами глобалізації та її впливом на формування міжкультурної комунікації;

- ознайомити студентів з проблемами міжкультурної комунікації у культурологічному, лінгвістичному, етичному, соціально-комунікативному,  психологічному і професійно-прикладному аспектах;

- розвивати культурну сприйнятливість, здатність до правильної інтерпретації різноманітних видів комунікативної поведінки у процесі туристичної діяльності;

- сформувати вміння й навички застосування на практиці отриманих знань у конкретній ситуації міжкультурного ділового контакту в туризмі.
Навчальна дисципліна «Міжкультурна комунікація в туризмі» має комплексний, міждисциплінарний характер, що досягається завдяки акцентуванню уваги на аспектах переплетіння культурологічних, історичних, філософських, соціологічних, психологічних та менеджерських знань.

Дисципліна тематично пов’язана з наступними дисциплінами: «Іноземна мова професійного спілкування», «Міжнародний туризм», «Лінгвокраїнознавство». 
На вивчення навчальної дисципліни відводиться 90 годин / 3 кредити ЄКТС.

1. СИЛАБУС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
	1. Загальна інформація

	Назва дисципліни
	Міжкультурна комунікація в туризмі

	Викладач (-і)
	Чорна Л.В.

	E-mail викладача
	liubov.chorna@pnu.edu.ua

	Формат дисципліни
	очний/заочний

	Обсяг дисципліни
	3 кредити ECTS, 90 год.

	Посилання на сайт дистанційного навчання
	https://test-d-learn.pnu.edu.ua/course/subscription/ through/url/ссе33b697a451446ec17

	Консультації
	Консультації проводяться відповідно до графіку консультацій, розміщеному на інформаційному стенді  кафедри

	2. Анотація до навчальної дисципліни

	Навчальна дисципліна «Міжкультурна комунікація в туризмі» розкриває питання культурологічного, лінгвістичного, етичного, психологічного, професійно-прикладного аспектів міжкультурної комунікації, типів культур, моделей комунікативної поведінки в міжкультурному cередовищі, особливостей вербальної та невербальної взаємодії мовців у процесі діалогу культур і вказує на шляхи забезпечення взаєморозуміння та налагодження ефективного комунікативного процесу.

	3. Мета та цілі навчальної дисципліни 

	Метою даної дисципліни є розкрити теоретичні основи міжкультурної комунікації як культурного та лінгвістичного феномену, особливості її прояву в умовах глобалізації та формувати здатність студентів до правильної інтерпретації різноманітних видів комунікативної поведінки у процесі туристичної діяльності та до застосування знань для забезпечення взаєморозуміння у практичній діяльності. 

Основними цілями вивчення дисципліни є ознайомити студентів з міжкультурною комунікацією як науковою категорією та її осмисленням провідною науковою думкою, проблемами міжкультурної комунікації у культурологічному та лінгвістичному аспекті; формувати культурну сприйнятливість, здатність до правильної інтерпретації різноманітних видів комунікативної поведінки у процесі туристичної діяльності та роботи в міжкультурному професійному cередовищі.

	4. Програмні компетентності та результати навчання

	Складові професійної компетентності:

- здатність ведення ділових комунікацій;
- здатність налагоджувати довготривалу співпрацю зі споживачами, суб’єктами туристичної діяльності, фінансово-кредитними установами, страховими компаніями, консульствами і представниками іноземних держав, використовуючи регламентуючі документи на засадах договірного права

- здатність використовувати в професійній діяльності усне та писемне мовлення державною та іноземною мовами.
Результати навчання:

- навчатися самостійно вирішувати типові задачі, які притаманні видам діяльності, відповідно до посад, на яких може працювати випускник вищого навчального закладу 

	5. Організація навчання

	Обсяг навчальної дисципліни – 90 год.

	Вид заняття
	Загальна кількість годин

	лекції
	22

	семінарські заняття / практичні / лабораторні
	22

	самостійна робота
	46

	Ознаки курсу

	Семестр
	Спеціальність
	Курс

(рік навчання)
	Нормативний /
вибірковий

	1
	242 «Туризм і рекреація»
	1
	Вибіркова 



	Тематика навчальної дисципліни


	Тема
	кількість год.

	
	лекції
	заняття
	сам. роб

	Тема 1. Міжкультурна комунікація як наука 
	2
	2
	4

	Тема 2. Основні категорії міжкультурної комунікації 
	2
	2
	4

	Тема 3. Картини світу і концептосфера нації  
	4
	4
	8

	Тема 4. Типи культур 
	2
	2
	4

	Тема 5. Фактори відмінності між типам культур 
	2
	2
	4

	Тема 6. Види міжкультурної комунікації. Вербальна комунікація 
	2
	2
	5

	Тема 7. Міжкультурні стилі комунікації 
	2
	2
	4

	Тема 8. Невербальна комунікація 
	4
	4
	8

	Тема 9. Міжкультурні конфлікти 
	2
	2
	5

	
	22
	22
	46

	6. Система оцінювання навчальної дисципліни

	Загальна система оцінювання курсу
	Форми контролю знань студентів:

•
поточний;

•
підсумковий семестровий (підсумкова контрольна робота).

Оцінювання знань студентів здійснюється за 100-бальною шкалою, яка переводиться у відповідну національну шкалу («відмінно», «добре», «задовільно», «незадовільно») та шкалу європейської кредитно-трансферної системи (ЄКТС – А, В, С, D, E, FX, F).

Поточний контроль проводиться на кожному практичному занятті та за результатами виконання завдань самостійної роботи. Він передбачає оцінювання теоретичної підготовки студентів із зазначеної теми (у тому числі, самостійно опрацьованого матеріалу) під час роботи на практичних заняттях. Оцінки, отримані студентами, виставляються у журналах обліку відвідування та успішності академічної групи.
Підсумковий семестровий контроль – це підсумкове оцінювання результатів навчання здобувача вищої освіти за семестр, що здійснюється в університеті у формі письмової контрольної роботи. На підсумковий семестровий контроль виносяться питання, що передбачають перевірку розуміння студентами програмного матеріалу дисципліни в цілому та рівня сформованості відповідних компетентностей після опанування курсу. Підсумковий семестровий контроль оцінюється від 0 до 10 балів.

	Вимоги до письмової роботи
	Загальний бал за виконання письмових робіт – 40 балів, що включає: тестовий контроль 1 – 5 балів; тестовий контроль 2 – 10 балів; контроль самостійної роботи 1 – 5 балів; контрольну роботу – 10 балів; індивідуальну роботу – 10 балів. 
Студенти денної форми навчання завершують її виконання і здають на 11-му семінарському занятті. Студенти заочної форми – за 10 днів до початку сесії. Робота виконується у електронному вигляді.

	Практичні заняття
	Поточні оцінки, які отримуються під час семінарських занять, сумуються.

	Умови допуску до підсумкового контролю
	Студентам, які мають пропуски, дозволяється ліквідувати академічну заборгованість відповідно до графіку ліквідації академзаборгованості за встановленими правилами.

	7. Політика навчальної дисципліни

	Академічна доброчесність
	Очікується, що студенти будуть дотримуватися принципів академічної доброчесності, усвідомлюючи наслідки її порушення, що визначається Положенням про запобігання академічному плагіату в Прикарпатському національному університеті імені Василя Стефаника (https://pnu.edu.ua/wp-content/uploads/2022/10/Нова-редакція-Положення-про-запобігання-академічному-плагіату.pdf).

	Відвідування занять
	Відвідування занять є важливою складовою навчання. Дозволяється вільне відвідування лекцій. Пропуски семінарських занять відпрацьовуються в обов’язковому порядку на консультаціях.

	Неформальна освіта
	Зараховуються як підсумковий контроль, результати онлайн курсів на платформах Coursera, Prometheus, які відповідають тематиці навчальної дисципліни.


2. ЗМІСТ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

«МІЖКУЛЬТУРНА КОМУНІКАЦІЯ В ТУРИЗМІ»

Змістовий модуль 1. Типи культур 

Тема 1. Поняття і сутність міжкультурної комунікації. Основні теорії міжкультурної комунікації

Основні підходи до визначення поняття «міжкультурна комунікація». Комунікація і спілкування: спільне, відмінне. Роль психології та лінгвістики у розумінні спілкування й комунікації.

Функції, манера та стиль спілкування. Об’єкт та суб’єкт спілкування й комунікації. Структура міжкультурної комунікації. Основні детермінанти міжкультурної комунікації. Поняття контексту міжкультурної комунікації. Дослідження Е. Холла, Г. Хофстеде. 

Аспекти міжкультурної комунікації. Становлення міжкультурної комунікації як науки. Міжкультурна комунікація в системі наук.

Тема 2. Основні категорії міжкультурної комунікації

Категорії міжкультурної комунікації: нація, народ, етнос. Прототип, архетип, символ, культурний код.

Національний стереотип. Національно-культурний символ. Національно-етнічна свідомість. Національно-етнічна ідентичність. 
Менталітет. Конфлікт «свого» і «чужого». 
Тема 3. Картини світу і концептосфера нації

Картина світу як віддзеркалення свідомості. Мовна картина світу. Концептуальна картина світу. Чинники відмінностей між мовними і концептуальними картинами світу. 

Ціннісна картина світу. Національні цінності. Мінливість ціннісних концептів. 

Часова і просторова картини світу. Розподіл часу в різних культурах. Сприйняття часу в різних культурах. Простір у різних культурах.

Тема 4. Типи культ

Класифікація культурних регіонів світу на ширококонтекстуальні (Схід) та вузькоконтекстуальні (Захід). Порівняння культурних світів «Заходу» і «Сходу» за схемою дослідження М. Вебера.

Основні риси західної культури. Основні риси східної культури.

Типи ділових культур згідно класифікації Р. Льюїса. 

Тема 5. Фактори відмінності між типам культур 

«Карта світу» голландського дослідника Г. Хофстеде. Співвідношенням індивідуалізму та колективізму в різних культурах. Дистанція влади як фактор відмінності між типам культур. Співвідношенням мужності та жіночності в діях різних культур. Ставлення до невпевненості як фактор відмінності між типам культур. Простота і складність культур. Відкритість і закритість культури. Ставлення до часу в різних культурах.

Змістовий модуль 2. Види міжкультурної комунікації 
Тема 6. Види, типи, форми, моделі міжкультурної комунікації. Вербальна комунікація

Види моделі міжкультурної комунікації: вербальна МКК, невербальна МКК, паравербальна МКК.

Сутність вербальної комунікації. Специфіка вербальної комунікації. Форми вербальної комунікації. Засоби досягнення ефективної комунікації. Метамова та її особливості. Форми міжкультурної комунікації: пряма, дотична, безпосередня, опосередкована. Моделі міжкультурної комунікації.

Тема 7. Міжкультурні стилі комунікації 

Стилі вербальної комунікації та її контексти. Міжкультурні стилі комунікації: прямий і непрямий; розгорнутий – згорнутий; особистісний – контекстуальний або суспільно-орієнтований; інструментальний і афективний. Міжкультурні особливості комунікативної поведінки різних націй. 

Тема 8. Невербальна комунікація

Вид міжкультурної комунікації: невербальна МКК. Сутність невербальної комунікації та її контексти. Форми невербальної комунікації: кінесика, проксеміка, окулістика, такесика, хрономіка, сенсоріка. Паравербальна комунікація. Види паравербальної комунікації: просодика і екстралінгвістика.

Засоби досягнення ефективної комунікації. Метамова та її особливості. Форми міжкультурної комунікації: пряма, дотична, безпосередня, опосередкована. Моделі міжкультурної комунікації.

Тема 9. Міжкультурні конфлікти

Психологія міжкультурного конфлікту. Поняття конфліктної ситуації. Модель ескалації міжкультурного конфлікту. Динаміка міжкультурних конфліктів. Основні стадії, етапи розвитку міжкультурного конфлікту. Поведінкові стратегії: посередники, націонали, невротики-етнофоби. Сучасні пояснювальні моделі виникнення міжкультурного конфліктів. Види культурних конфліктів. Аномія як вид культурних конфліктів. Культурне запізнювання як вид культурних конфліктів. Панування чужої культури як вид культурних конфліктів. 

Техніки і технології управління конфліктами. Компроміс і консенсус. Стратегія і тактика ведення переговорів щодо розв’язання міжкультурних конфліктів. Особистісні та національно-культурні особливості протікання переговорів щодо розв’язання конфліктів. 

3. ТЕМАТИКА ЛЕКЦІЙНОГО КУРСУ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Лекція – це форма навчального заняття, метою якого є виклад теоретичного матеріалу. лекційний курс дисципліни зосереджено на основних теоретичних і прикладних питаннях міжкультурної комунікації. У ньому особливу увагу приділено міжкультурним розбіжностям, що представлені в різних мовних картинах світу. Їх розглянуто крізь призму українського національного світобачення. Лекційний курс спрямований на формування міжкультурної компетентності, необхідних знань про різні народи та культури з метою уникнення міжетнічних і міжкультурних конфліктів та встановлення комфортних умов спілкування у сферах туризму та гостинності.
Метою лекційного курсу є розкриття феномену взаємодії культур і, як результат, виникнення міжкультурної комунікації; аналіз культурологічних та лінгвістичних  аспектів цієї проблеми.

Змістовий модуль 1. Типи культур 
	№ теми
	Назва теми лекції
	К-сть годин

	1
	Поняття і сутність міжкультурної комунікації. Основні теорії міжкультурної комунікації 
	2

	2
	Основні категорії міжкультурної комунікації
	2

	3
	Картини світу і концептосфера нації 
	4

	4
	Типи культур 
	2

	5
	Фактори відмінності між типам культур
	2


Змістовий модуль 2. Види міжкультурної комунікації 
	№ теми
	Назва теми лекції
	К-сть годин

	6
	Види міжкультурної комунікації. Вербальна комунікація 
	2

	7
	Міжкультурні стилі комунікації
	2

	8
	Невербальна комунікація
	4

	9
	Міжкультурні конфлікти 
	2


Завдання лекційного курсу:

- ознайомити студентів з проблемами міжкультурної комунікації, історією її виникнення та її осмисленням провідною науковою думкою; з процесами глобалізації та її впливом на формування міжкультурної комунікації; з проблемами міжкультурної комунікації у культурологічному та лінгвістичному аспекті; з теорією мультикультуралізму;

- розвивати здатність до правильної інтерпретації різноманітних видів комунікативної поведінки.
У результаті вивчення даного курсу студент повинен знати:
- основні поняття й терміни дисципліни;

- типи, види, форми, моделі, структурні компоненти міжкультурної комунікації;

- особливості культур націй і народів світу для досягнення взаєморозуміння й позитивного результату у міжкультурних ділових контактах;

- природу міжкультурних непорозумінь та конфліктів і шляхи виходу з них;

- методи та прийоми досягнення позитивного результату міжкультурної бізнес-комунікації.
ЛЕКЦІЯ 1

Тема 1. Поняття і сутність міжкультурної комунікації. Основні теорії міжкультурної комунікації
Одним із найважливіших складників життя людини є комунікація. У широкому сенсі це поняття охоплює значно більше, ніж просто обмін інформацією між людьми. До неї належать канали засобів передачі та одержання інформації, у вузькому сенсі комунікація – це основний спосіб людського спілкування, найактивніша форма людської життєдіяльності. Крім словесної мови, комунікація здійснюється немовними (невербальними) засобами, які супроводжують або замінюють звичайну мову при спілкуванні. Також комунікацію розглядають як окремий модус (рівень) існування мови разом із власне мовою як системою мовних елементів і правил та мовленням як процесом говоріння і розуміння.

Комунікація (лат. communicatio – робити спільним) – модус існування явищ мови (разом із мовою та мовленням); спілкування за допомогою вербальних і невербальних засобів із метою передавання та одержання інформації.

Зі зростанням глобалізаційних змін, поширенням міжнародних контактів, інтернаціоналізацією суспільства загалом змінився і характер спілкування. Налагодження ділових і дружніх контактів із представниками інших держав передбачає володіння іноземними мовами. Однак цього мало, оскільки серйозною перешкодою у спілкуванні з іноземцями є незнання їхніх етнічних і культурних особливостей.

У широкому розумінні культура є сукупністю матеріальних і духовних цінностей, у вузькому – рівнем духовного життя людей.

Культура (лат. culture - догляд, освіта) – 1) сукупність матеріальних і духовних цінностей, створених людською спільнотою, які характеризують певний рівень розвитку суспільства; 2) інтерпретаційна модель світу людини, соціалізованої в певних умовах; 3) цілісний історичний феномен, локальна цивілізація, яка виникла на ґрунті територіальної, етнічної, мовної, політичної, економічної та психологічної спільності.

Способи уникнення непорозумінь на культурному ґрунті у спілкуванні з іноземцями досліджує міжкультурна комунікація.

Міжкультурна комунікація (МК) – наука, яка вивчає особливості вербального та невербального спілкування людей, що належать до різних національних та лінгвокультурних спільнот.

Об’єктом міжкультурної комунікації є спілкування представників різних національних і лінгвокультурних спільнот, а предметом – прийняті в національних спільнотах мовні стереотипи і норми поведінки, спілкування, певні «культурні сценарії» різних дій, усталені моделі сприйняття та оцінювання предметів і явищ, соціально унормовані звички, традиції, ритуали, дозволи, заборони тощо.

Залежно від безпосереднього предмета вивчення виокремлюють певні аспекти міжкультурної комунікації, основними серед яких є культурологічний, лінгвістичний, етичний, соціально-комунікативний, психологічний, професійно-прикладний.

Культурологічний аспект є ключовим у міжкультурній комунікації. Культура охоплює весь спектр людських надбань в історичному розвитку цивілізації – від фольклорно-міфологічних уявлень і національних звичаїв до витворів мистецтва і взагалі особливостей життя різних народів.

У міжкультурній комунікації першорядну роль відіграє контактування – «спілкування», діалог або полілог культур.

Діалог культур – взаємодія культур у процесі міжкультурної комунікації, оволодіння іноземними мовами тощо, яка забезпечує взаємозбагачення лінгвокультурних спільнот, що контактують.

З погляду міжкультурної комунікації, культура – це насамперед успадковані та усталені норми соціальної практики людей, які належать до певних національних чи етнічних спільнот. Особливості такої соціокультурної діяльності зберігаються у колективній пам’яті («ментальній програмі»), прищеплюються змалку, матеріалізуються і пізнаються через системи культурних кодів.

Культурний код – спосіб, яким конкретна культура членує, категоризує, структурує, оцінює світ, що оточує кожну людину, належну до певної національної спільноти.

Коди культури співвідносяться з давніми уявленнями людини і формують систему координат, яка містить і відтворює еталони культури, традиції, звичаї, поведінку та все життя певного національно-етнічного соціуму. Вони є своєрідними маркерами свідомості та підсвідомості, за якими упізнають належність до певної культури, ідентифікують її. Це мова, якою «говорить» культура, знаки, за допомогою яких вона себе виявляє. З першого погляду можна розрізнити архітектуру православного собору, католицького костьолу, мусульманської мечеті, буддійського храму. Достатньо одного прослуховування пісні, щоб здогадатись, якому народу - східному чи західному, південному чи північному – вона належить. 
Отже, культурний код охоплює весь спектр матеріальних виявів життя і культури народів: артефакти, архітектуру, національно зумовлену символіку, музику, пісні, танці, ритуали, народні звичаї, національну кухню, а також різноманітні форми дозвілля, стосунків у родині і з друзями, навіть семантику кольорів, запахів і звуків, якими насичене життя нації. Він реалізується в культурному контексті.

Культурний контекст – суспільно-історичне середовище, в якому реалізується, сприймається і функціонує система прийнятих у соціумі культурних фактів і цінностей.

Лінгвістичний аспект. Він передбачає вивчення мовних відмінностей, які можуть впливати на комунікацію між носіями різних мов. Існує чимало міжмовних омонімів, значення яких у різних мовах не збігаються. Наприклад, в українській мові ректор – керівник вищого навчального закладу, а в англійській та деяких інших мовах rector – це глава духовної семінарії, а також парафіяльний священик, пастор. Англійці називають священика minister, тоді як у більшості європейських мов міністр – член уряду, вища посада в органах виконавчої влади; а от ректор університету англійською сhancellor або president (особливо у США). Лінгвістичний аспект не обмежується виявленням семантичних особливостей слів різних мов. Він також охоплює зіставлення різних комунікативних ситуацій, способи членування світу мовними засобами, порівняння мовної поведінки представників різних культур.

Етичний аспект. Він спрямований на розуміння відмінностей етичних норм, які притаманні різним країнам і націям. До них належать, зокрема, норми моралі, поведінки, міжособистісного спілкування, мовленнєвого етикету тощо. Наприклад, у Польщі під час розрахунку в ресторані слово «дякую» може бути витлумачене як відмова від решти на користь чайових.

Соціально-комунікативний аспект. До нього належать прийняті суспільством моделі, норми і правила спілкування, налагодження і підтримання контактів загалом. Кожний соціальний прошарок у кожній країні має прийняті правила соціальної поведінки і спілкування, зумовлені багатьма чинниками. У монархічних країнах, наприклад Великій Британії, встановлені певні церемоніальні моделі, яких дотримуються в одязі, мовних звертаннях, манерах, дистанції між персонами та ін. Молодіжні соціуми практично в усіх країнах відрізняються від дорослих мовою (молодіжні сленги), зовнішністю, одягом, розкутістю в поведінці. Отже, суть соціально-комунікативного аспекту полягає у вивченні різноманітних стилів комунікативної поведінки, особливостей манери спілкування залежно від конкретної ситуації та соціального середовища співрозмовників.

Психологічний аспект. Він передбачає вивчення психологічної реакції людей в умовах спілкування з представниками інших держав і етносів. Психологи разом із фахівцями в галузі МК та етнології розробляють спеціальні рекомендації, дотримання яких зменшує дискомфорт перебування в чужинному середовищі і допомагає запобігти дискомфорту для інших від свого перебування або неадекватної для певного національного середовища поведінки. Наприклад, українці й росіяни відрізняються від інших слов’ян і більшості народів Західної Європи схильністю до живого спілкування, легко вступають у контакт із незнайомцем і відразу починають із ним обговорення серйозних питань про економіку, політику, сенс життя.

Професійно-прикладний аспект. До нього належать сфери застосування знань із міжкультурної комунікації. Нині активно розвивається міжкультурний менеджмент, що ставить на меті навчити основ міжкультурної комунікації спеціалістів, які працюють у сфері міжнародного бізнесу чи полікультурних колективах. Згідно з дослідженнями німецьких учених, від 10 до 20% співробітників, направлених на роботу за кордон, не можуть адаптуватися до іноземного культурного середовища, інших правил ділового спілкування і дочасно повертаються додому. Наслідком комунікативних невдач у сфері бізнесу стають економічні втрати. Наприклад, багато європейських компаній не змогли завоювати ринок Сходу через власну непідготовленість до соціокультурних особливостей інших країн.

Становлення міжкультурної комунікації як науки, як і більшості наук, зумовлене потребами суспільства. Її практична сфера бере початок із найдавніших часів, коли людям доводилося встановлювати різні контакти з чужинцями, що потребувало толерантності і певних знань про міжкультурні відмінності. Із появою дипломатичних відносин інформація про національно-культурні особливості різних країн стала складником професійної міжнародної діяльності. Особливої актуальності навички у сфері міжкультурного спілкування набули в часи бурхливого розвитку міжнародних контактів, які розпочалися в 70-ті роки ХХ ст.

Задовго до того, як міжкультурна комунікація сформувалася в самостійну галузь знань, багато питань, що стали для неї фундаментальними, порушували відомі філософи і мовознавці. 

Необхідність теоретичного розроблення спеціального курсу, а пізніше й окремої науки «Міжкультурна комунікація», постала після Другої світової війни. Досвід інтернаціональної співпраці під час війни і після неї, зокрема активістів Корпусу миру, яких відряджали до різних країн для допомоги, виявив брак знань і навичок у міжкультурному та міжетнічному спілкуванні, що призводило до невдач у позитивних намірах волонтерів. Це стало поштовхом для створення в 1946 р. у США спеціального Інституту служби за кордоном (Foreign Service Institute), який очолив Е. Холл. Цей заклад мав готувати дипломатів, розвідників, волонтерів Корпусу миру, міжнародних військових та інших фахівців для роботи за кордоном, сприяти усуненню міжрасових та міжетнічних конфліктів. Е. Холл залучив до своєї команди спеціалістів із різних галузей — психологів, етнологів, антропологів, соціологів, культурологів та ін.

У праці «Безмовна мова» («The Silent Language», 1959 р.) Е. Холл заклав теоретичні підвалини міжкультурної комунікації як інтегрованої науки, що має вивчати взаємозв’язок між культурою та комунікацією через виявлення притаманних різним народам культурних моделей. 
ЛЕКЦІЯ 2

Тема 2. Основні категорії міжкультурної комунікації
Міжкультурна комунікація є інтегрованою науковою галуззю, що передбачає залучення для її потреб категорій, які сформувалися в інших суміжних науках: нація, народ, етнос, ментальність, національний стереотип, прототип, архетип, символ, культурний код, національна (мовна, ціннісна, концептуальна) картина світу, концептосфера нації та ін. На відміну від інших наук для міжкультурної комунікації ці категорії є засобом виявлення і дослідження специфіки вербального і невербального спілкування представників різних національних та лінгвокультурних спільнот.

Міжкультурна комунікація вивчає специфіку обміну інформацією між представниками різних націй, народів, етносів, мов усередині однієї країни чи на рівні міжнародного спілкування.

Поняття «нація», «народ» і «етнос» використовують для позначення великих культурно-історичних людських спільнот. Вони дуже близькі з погляду наукового визначення, що припускає вживання їх у певному контексті як синонімічних. Однак поняття «нація» є центральним щодо виявлення особливостей у міжкультурній комунікації, оскільки саме з ним пов’язане виокремлення специфічних для спільноти звичаїв, традицій, ментальних рис, відмінностей світосприйняття загалом.

Нація (лат. nаtio – плем’я, народ) – історичний тип етносу, який становить соціально-економічну цілісність, що формується і відтворюється на основі спільності території, економічних зв’язків, мови, особливостей культури, психологічного складу, ментальності і етнічної самосвідомості.

Основними ознаками нації як людської спільноти вважають територію, мову, культуру, історію. Проте нині, в часи швидкої глобалізації, масових міграцій, етнічної мішанини, кожна з цих класичних ознак нації вже не обов’язкова і може бути спростована. Наприклад, кількість представників різних національностей, які живуть не у своїх країнах, тобто не на своїй території, постійно збільшується. Не виняток і Україна - держава, яка на фоні інших вирізняється національною монолітністю. За даними Міністерства закордонних справ України та інших джерел, після т. зв. четвертої хвилі еміграції, яка почалася наприкінці ХХ ст., за межами України опинилися від 12 до 20 млн українців. Там вони створили національно-етнічні об’єднання, які виконують функцію національної самоідентифікації.

Ключовим і унікальним чинником єднання людей у суспільстві є мова, оскільки вона дає змогу не лише однаково спілкуватися, а й мислити, сприймати дійсність в одних і тих самих способах мовного вираження. Проте, в сучасних умовах мову також уже не можна вважати стовідсотковою ознакою національної належності. Нащадки емігрантів поступово припиняють використовувати свою національну мову, однак при цьому пишаються приналежністю до певної нації.

Важливою проблемою є використання національної мови як рідної всередині власної держави, де історично функціонують дві чи більше мов. У таких країнах офіційно затверджують використання декількох мов як державних: наприклад, чотири мови у Швейцарії (німецька, французька, італійська, ретороманська), по дві мови у Бельгії (фламандська і французька), Фінляндії (фінська і шведська), Канаді (англійська і французька), Лаосі (лаоська і французька). Лаос – це колишня французька колонія; двомовність Фінляндії – нагадування про те, що колись шведи були там правлячою елітою, хоча тепер нефінське населення становить усього 10%.
Часто категорію «нація» ототожнюють з поняттям «народ». В українській та інших індоєвропейських мовах слово «народ» багатозначне. Ним позначають різні тимчасові і тривалі людські спільноти; певну групу, зібрання чи велику кількість (натовп) людей; селянство чи робітництво і селянство разом, найчисельніші соціальні групи населення. У контексті міжкультурної взаємодії ключовим аспектом у визначенні народу є національність і державність.

Народ – велика спільнота людей, об’єднаних за національно-етнічною, державною або релігійною належністю.
Близьким, але не тотожним до поняття «народ» є термін «етнос».

Етнос (грец. ethnos – народ, плем’я) – історично сформована на певній території стійка сукупність людей, що мають спільні риси і стабільні особливості культури та мови, психологічного складу, а також усвідомлюють свою єдність і відмінність від інших подібних соціальних спільнот.

Найважливішими ознаками етносу, що відрізняють його від інших етносів, є мова, народне мистецтво, звичаї, обряди, традиції, норми поведінки, особливості комунікації та ін. Для етносів притаманна самосвідомість, уявлення про спільність свого походження.

Нація і етнос є співвідносними величинами. Етнос співвідноситься із нацією як частина із цілим, з чого випливає, що поняття «етнічна свідомість» вужче порівняно з поняттям «національна свідомість», проте їх часто застосовують як синонімічні, що уможливлює використання терміна «національно-етнічна свідомість».

Національно-етнічна свідомість – загальний зміст колективної свідомості, на якому ґрунтується самоідентифікація певної національно-етнічної спільноти.

Поняття «менталітет» споріднене з національно-етнічною свідомістю, становить її основу і певною мірою може сприйматися як її синонім. Їх площини безпосередньо перетинаються, накладаються одна на одну, однак по-різному репрезентують межі свідомого та підсвідомого. Менталітет як стійкий та глибинний продукт колективної психіки переважно має підсвідому природу. Менталітет (ментальність) (лат. mens, mentis – розум, інтелект) – спосіб світобачення людини як представника певної нації та соціально-культурної спільноти.

Менталітет і національно-етнічна свідомість позначаються на особливостях національного характеру – загальних соціально-психологічних рисах, які притаманні національній спільноті загалом.

ЛЕКЦІЯ 3-4
Тема 3. Картини світу і концептосфера нації
Мовна картина світу є суб’єктивним образом об’єктивної реальності, оскільки кожна людина по-своєму і неповторно відтворює світ. Іншими словами, «мовна картина світу – це комплекс мовних засобів, у яких відображені особливості етнічного сприйняття світу», «це сукупність уявлень народу про дійсність, зафіксованих в одинцях мови на певному етапі розвитку народу». Саме цим пояснюється те, що кожна національна мова – це універсальна система істин, знань, зумовлена своєрідною психологією народу. Мова, через значення слова, представляє той чи той предмет об’єктивної картини світу, у сукупності ж – концептуалізує її. Мовна картина світу відображає у вербальних формах дійсність, яка сприймається свідомістю. Тому предметом дослідження сучасної лінгвістики є питання «про ступінь впливу людини на мову, якою вона послуговується, і про вплив природної мови на поведінку і мислення людини, особливо у плані формування її картини світу».

Поняття картини світу бере початок від ідей В. фон Гумбольдта про внутрішню форму мови, з одного боку, і від ідей американської етнолінгвістики, зокрема гіпотези лінгвістичної відносності Сепіра-Уорфа, – з іншого. В. Гумбольдт і його послідовники вважали, що в мова − «дух народу», вона приховує особливий світогляд і специфічний спосіб мислення. Мова сама створює образ, картину світу, а отже, відмінності в мовах породжуються відмінностями в поглядах на світ.

На основі вчення В. фон Гумбольдта відомий німецький дослідник Л. Вайсгербер розробив теорію мовної картини світу (Weltbild der Sprache). Терміном «картина світу» він послуговується вже у програмній монографії «Рідна мова і формування духу», яка була опублікована в 1929 році. Щоправда, учений витлумачує це поняття лише принагідно, здебільшого вказує на стимулюючу роль мови щодо формування в людини єдиної картини світу. Л. Вайсгербер писав: «Вона (мова) дозволяє людині об’єднати весь досвід у єдину картину світу і змушує її забути про те, як раніше, до того, як вона вивчила мову, вона сприймала навколишній світ».
Праці В. Гумбольдта та Л. Вайсгербера стали теоретичною основою і для відомої гіпотези лінгвістичної відносності Сепіра-Уорфа. Учені висунули тезу, що мова відіграє визначальну роль у процесі пізнання, а люди бачать світ по-різному – крізь призму рідної мови. Для прихильників цієї теорії реальний світ існує постільки, поскільки він відображається в мові. Однак, якщо кожна мова відображає дійсність властивим тільки їй способом, то, цілком закономірно, мови відрізняються своїми «мовними картинами світу».
Мовна картина світу – відображені в категоріях і формах мови уявлення певної національної спільноти про дійсність.

Концептосфера (лат. concеptus – думка, поняття і sphaira – куля) – сукупність специфічних для певної національної лінгвокультурної спільноти концептів культури, які найповніше виражають її особливості.

Концептуальна (лат. conceptus – думка, уявлення) картина світу (ККС) – система концептів як значущих психоментальних координат, за якими визначають межі колективної національної свідомості, концептосфери нації.
Ціннісна (аксіологічна) картина світу – комплекс найважливіших для нації та особистості оцінних суджень, що співвідносяться з правовими, релігійними, моральними кодексами, загальноприйнятими судженнями і уявленнями певної соціокультурної спільноти.

ЛЕКЦІЯ 5
Тема 4. Типи культ
У сучасній культурології найпоширеніші дві класифікації культурних регіонів світу, які випливають з визнання єдності та багатоманітності світової культури. Перша, загальніша, здійснює поділ світової культури на культури «Заходу» і «Сходу». Поняття «Схід» і «Захід» при цьому не мають чітко визначеного смислу. Найчастіше під «Сходом» розуміють Азію, а під «Заходом» – Європу та Північну Америку. Проте «Схід» і «Захід» – не лише географічні поняття, а й різні типи культур, духовності, різні шляхи, способи людського буття у світі.

У широкому значенні «Захід» – це сфера буття європейської культури, ділянка поширення і визначального впливу християнської та античної системи цінностей. Головними імперативами європейського культурного розвитку визнаються особистість, науково-технічне освоєння і перетворення природи. У чіткішому смислі «Захід» – це Західна Європа в її історичних межах, що розділена на романський і германський світи.

Поняття «Схід», східного типу культури складніше у зв’язку зі своєю внутрішньою, змістовною неоднорідністю. Так, виділяють буддійський Схід, Схід арабо-мусульманський, Схід індуський; єврейсько-іудейський; дослідники акцентують на великих відмінностях у способах життя народів Індії, Китаю, Японії, Ірану, а культура Заходу інтегрована однією релігією – християнством (хоча й поділяється на низку різних конфесій), та й несхожість за типом життя і поведінки на Заході не так кидається у вічі, як на Сході. Незважаючи на багатоплановість і багатозначність поняття Сходу, під властиво Східним типом духовності все більше розуміють шлях людського буття, який ґрунтується на діалозі буддійського світоставлення з індуїзмом, а також даосизмом і конфуціанством. 
Культурні світи Заходу і Сходу здебільшого порівнюються за схемою дослідження М. Вебера (1864-1920). Видатний німецький культуролог (економіст, філософ, соціолог), зіставляючи східні та західні релігії, виявив численну низку смислових антиномій: 
· якщо Захід – демократія (свобода, рівність), то Схід – деспотизм;
· якщо Захід – аскеза, то Схід – містика;
· Захід – наукове знання, раціональність, Схід – інтуїція, вживання у світ; 
· Захід – динамізм, розвиток, Схід – непорушність, стабільність; 
· Захід – модернізація, інновативність, Схід – традиційність, ритуал;
· Захід – «логос», Схід – «дао»;
· Захід – індивідуалізм, особистість, Схід – колективізм, держава;
· Захід – активне техніко-технологічне перетворення світу, Схід – досягнення гармонії з природним середовищем проживання і медитація;
· Захід – капіталізм, буржуазність, Схід – комунізм, безкласове суспільство;
· Захід – ринок, Схід – базар.

На сучасний момент домінує погляд, згідно з яким «Захід» і «Схід» є не вищою і нижчою сходинками культурного прогресу, а двома цілком унікальними шляхами духовного розвитку людства, які не стільки заперечують один одного, а радше взаємодоповнюють і взаємозбагачують світову культуру. Зокрема, вплив Заходу виявився насамперед у сфері цивілізації – техніки, способів організації економіки і політичного життя. Вплив Сходу на Захід можна спостерігати у духовній сфері, виявленні великого інтересу до східної філософії, релігії, етики.

Окрім широкомасштабних регіонів («Захід» і «Схід»), виділяють і культурні регіони меншого масштабу. Так, друга за популярністю в культурології регіональна класифікація розділяє всю культуру людства на: 
- європейський (інколи його називають захід-ноєвропейським-північно-американським);
- далекосхідний;
- індійський;

- арабо-мусульманський;
- тропічно-африканський; 
- латиноамериканський культурні регіони. 
У свою чергу кожний з цих регіонів має внутрішню структуру. Наприклад, у межах європейського культурного регіону існують певні відмінності між культурами:

· романських народів; 
· германських народів; 
· слов’янських народів; 
· угро-фінських народів тощо.
Поділ культур на східні та західні фіксує не тільки їх територіальне розташування, але і характеристику методів і способів пізнання світу, ціннісної орієнтації, основних світоглядних установок, суспільно-економічних і політичних структур. 
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Тема 5. Фактори відмінності між типам культур
Голандський дослідник Г. Хофстеде, працюючи менеджером у транснаціональній корпорації IBM, яка на той час мала філії у 66 країнах світу, вивчав відмінності у ділових культурах цих країн. Він склав своєрідну «карту світу». Г. Хофстеде дійшов висновку, що культури в різних країнах найбільше відрізняються за такими факторами: співвідношенням індивідуалізму та колективізму; дистанцією влади; співвідношенням мужності та жіночності в діях; ставленням до невпевненості; простотою або складністю культури; відкритістю-закритістю.

1. Співвідношення індивідуалізму та колективізму. Термін «індивідуалізм» стосується тієї культури, де основою соціальної організації є родина (батьки та діти), термін «колективізм» – культури, де провідна роль належить комунальним відносинам, а головною ланкою суспільства є сімейна спільнота в широкому розумінні. Типовими представниками країн, де культивується індивідуалізм, є США та Велика Британія. Колективізм культивується в Японії, інших країнах Азії, а також Південної Америки. Взаємини між людьми тут відрізняються щедрістю, взаємовиручкою, високо цінується гостинність.
2. Дистанція влади. В одних культурах благом є тверда рука, яка і покарає, і допоможе, в інших – сильна влада сприймається як зневажання прав людини. Найбільша дистанція влади в Азії, колишній Югославії, Франції та деяких інших країнах. Тут велике значення надається статусу, походженню, належності до владних осіб. Невеликою дистанцією влади характеризуються Німеччина, Англія, США, скандинавські країни. Тут людина оцінюється на підставі її особистих дій та досягнень.

3. Співвідношення мужності і жіночності. До мужніх країн належать США, Австрія, Швейцарія, Німеччина, Італія, Англія. У цих країнах кар’єра і матеріальне благополуччя - основні показники успіху. У цих країнах жінки, якщо й добиваються права відігравати соціальні ролі у суспільстві, засвоюють стереотипи чоловічої поведінки, вони намагаються виявити силу, швидкість прийняття рішення, жорсткість у діях, тобто діють відповідно до чоловічого менталітету. У тих суспільствах, де в культурі переважає жіночність, соціальні ролі жінок і чоловіків збігаються. Тут домінують такі цінності, як якість життя, запобігання конфліктам, духовний розвиток, турбота про слабших. Керівники (чоловіки і жінки) орієнтуються на безконфліктну групову роботу, консенсус, справедливу мотивацію. До жіночних культур відносять Нідерланди, Швецію, колишню Югославію, Росію. 
4. Ставлення до невпевненості. Для культур одних країн характерним є максимальне прагнення уникнути непевності в усіх ситуаціях. Це країни Латинської Америки, Африки, Близького Сходу, Греція, Франція, Бельгія, Ізраїль, Японія, колишня Югославія. Для них характерним є високий рівень довіри до думки експертів, аніж до життєвого досвіду. Спокійно ставляться до невпевненості в США, Англії, Данії, скандинавських країнах. Для них характерними є схильність до ризику, низький рівень стресів, вміння йти на компроміси та ін. 
5. Простота або складність культури. До країн, які характеризуються простотою у ставленні до проблем, прийняття рішень, належать країни Африки, Латинської Америки, Близького Сходу. Ці культури відзначаються неповажливим ставленням до часу (звичайним явищем тут є запізнення), одночасним веденням кількох справ, розмитістю соціальних ролей. До країн, культури яких характеризуються складним ставленням до проблем, прийняття рішень, відносяться США, країни Західної Європи. Тут цінують кожну хвилину, одночасно ведуть тільки одну справу, соціальні ролі диференційовані.

6. Відкритість – закритість. Критерієм культури є високий рівень стабільності традиційних моделей поведінки та внутрішньо-групових взаємин, інтенсивність обміну і зв’язків із іншими культурами. У відкритих культурах спостерігається більша терпимість до відхилення поведінки людей від загальноприйнятих норм. У закритих культурах люди більш тривожні. Для них важливим є визначеність та безпека, розуміння намірів інших людей. До відкритих культур, наприклад, належить Росія, а до закритих – народи Північного Кавказу.

7. За ставленням до часу ділові культури поділяють на:
• монохромні (це скандинавські країни, Англія, Німеччі на, США). Для них характерним є послідовність та концентрація зусиль на одній справі в кожний момент часу. Жителі цих країн пунктуальні та прискіпливі в деталях;

• поліхромні (азіатські, латиноамериканські, арабські країни, південно-західна Європа). Вони непунктуальні (запізнюються на зустріч, до укладених контрактів ставляться як до проектів). У Латинській Америці, наприклад, розмовляючи з вами, господар буде одночасно робити багато інших справ, а ваша справа, яку можна завершити за 15 хвилин розтягнеться на цілий день. Проте тут важливими вважають попереднє глибоке пізнання майбутнього партнера (його інтересів), пошук спільних знайомих тощо.  
Змістовий модуль 2. Види міжкультурної комунікації 
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Тема 6. Види міжкультурної комунікації. Вербальна комунікація 
У різних мовах повідомлення можуть бути закодовані по-різному, тому що крім слів-знаків існують ще знаки-вчинки, знаки-малюнки і тощо, кожен з яких має свою специфіку у порівнянні з аналогічним кодом у іншій національній культурі. Дослідження процесу комунікації доводить, що вербальна комунікація супроводжується різного роду несловесними діями, які допомагають зрозуміти та осмислити текст, що озвучується. Тому вірна оцінка інформації, яка поступає від представників інших культур, залежить не лише від знання мови. Саме вербальна комунікація створює основу культури кожного народу. Тому у міжкультурній комунікації мова виступає, у першу чергу, як засіб, що призначений для взаєморозуміння учасників комунікації. Але у кожній мові існує своє власне бачення та сприйняття світу, тому підчас процесу комунікації носіїв різних мов створюються ситуації мовної невідповідності та непорозуміння.
Комунікативний процес реалізується за допомогою певних засобів – знакових систем. Уci зacoби кoмунiкaцiї мoжнa пoдiлити нa три типи: вeрбaльнi (мoвнi), нeвeрбaльнi (нeмoвнi) i пaрaвeрбaльнi (пaрaмoвнi).
Згідно сучасних досліджень, 55% інформації сприймається через вираз обличчя, пози і жести, а 38% – через інтонації та модуляції голосу. Звідси витікає, що тільки 7% залишається на долю слів, які реципієнт сприймає, коли ми розмовляємо. Це принципово важливо. Тобто, те, як ми говоримо, важливіше того, що саме ми говоримо. Невербальні засоби інформації створюють систему, яка доповнює і підсилює, а іноді й заміняє засоби вербальної комунікації – слова. Більшість невербальних форм і засобів спілкування людини є вродженими і дозволяють їй взаємодіяти, досягаючи взаєморозуміння на поведінковому та емоційному рівнях не тільки з подібними до себе, але й з іншими живими створіннями.

Між вербальними і невербальними засобами спілкування існує певний поділ функцій: завдяки словесному каналу передається чиста інформація, а по невербальному – відношення до партнера по спілкуванню. 
Вeрбaльнa кoмунiкaцiя cпирaєтьcя нa викoриcтaння людьми звукoвoї тa пиcьмoвoї мoви, зa дoпoмoгoю якoї нaйбiльш пoвнo пeрeдaєтьcя ceмaнтичний бiк iнфoрмaцiї, йoгo змicт. До вербальних засобів належать мовні одиниці різних рівнів, стилів, жанрів, мовних варіантів та діалектів. 
Пiд нeвeрбaльними зacoбaми кoмунiкaцiї рoзумiють нecлoвecнi зacoби, якi cупрoвoджують мoвнe cпiлкувaння тa бeруть учacть у пeрeдaчi iнфoрмaцiї. Це: кінесика, тикесика, проксеміка, тобто все те, що є комунікативно значимим.
Дo пaрaвeрбaльних зacoбiв кoмунiкaцiї вiднocятьcя тi, якi мoжуть прoявити ceбe тiльки чeрeз мoву (уcнe тa пиceмнe мoвлeння). Дo таких зacoбiв C. O. Зacтрoвcькa зaрaхoвує: тeмбр гoлocу, рiзнi фoрми фoнaцiї (шeпiт, лeгкий пoдих, крик, швидкicть (тeмп), яcнicть звучaння тoщo; ocoбливocтi aртикуляцiї, iнтoнaцiї; ocoбливocтi oфoрмлeння пиceмнoгo мoвлeння (пoчeрк, щiльнicть рядкiв, прoпуcки мiж cлoвaми чи лiтeрaми, пунктуaцiя, дoмiнуючi зacoби видiлeння кoмпoнeнтiв кoмунiкaтивнoї cтруктури рeчeння (aктуaльнe члeнувaння) тoщo).

Нa cьoгoднi нe icнує чiткoгo рoзмeжувaння нeвeрбaльних i пaрaвeрбaльних зacoбiв. Бiльшicть дocлiдникiв oтoтoжнює їх.

Паравербальна комунікація – це сукупність звукових сигналів, які супроводжують усне мовлення та додають до нього певне значення (наприклад інтонація). Вона заснована на тональних та тембрових особливостях мови та їхньому використанні у культурі.
У кожній культурі існує своє власне бачення та сприйняття світу, своя система різного рівня знаків та символів, тому за умов контакту носіїв різних мов та культур створюються ситуації взаємного непорозуміння, яке є наслідком семантичної та іншої невідповідності. Т. М. Балихіна і Чжао Юйцзян у своїй монографії вказують на те, що західна традиція враховує виключну важливість та відкритість вербального спілкування. Той, хто говорить, і той, хто слухає, розглядаються як два самостійних та рівноправних суб'єкти, взаємовідносини яких можуть бути зрозумілими з усних висловлювань незалежно від соціокультурних особливостей. У східних культурах, до яких відноситься і китайська, соціокультурний контекст має вирішальне значення. Тому значна увага приділяється манері та церемонії вимови. А це призводить до того, що іноді чемна «згода» насправді містить негативне вирішення питання.

Паравербальна комунікація грунтується на тональних і тембрових особливостях мови та їх використанні в культурі. На цій підставі можна виділяти тихі й голосні культури. Наприклад, в Європі американців засуджують за їх манеру говорити занадто голосно. Ця їхня риса викликана тією обставиною, що дуже часто для товариських американців не має ніякого значення, слухають їх мовлення чи ні. Для них набагато важливіше показати свою компетентність і відкритість. На відміну від них, англійці дотримуються зовсім іншої точки зору: вони вважають, що не слід втручатися в чужі справи. Тому у них дуже розвинена здатність спрямовувати свою промову прямо на потрібного партнера і при цьому враховувати не тільки шум, але і відстань. У малайській, а також філіпінській культурах не прийнято голосно і багато розмовляти.
Культурно-специфічні особливості паравербальної комунікації відображаються і в швидкості мови. Так, наприклад, фінни говорять відносно повільно і з довгими паузами. Ця мовна особливість створила їм імідж людей, які довго думають і неквапливо діють. До швидкомовних культур відносяться носії романської мови (французи, румуни, молдавани, цигани). За цим показником німці займають середнє положення, хоча швидкість мовлення вище в Берліні і нижче на півночі Німеччини. 
Наступним засобом паравербальної комунікації є манера, з одного боку, говорити багатослівно, а з іншого – лаконічно, не використовуючи надто багато слів. У багатьох культурах часто зміст висловлювання має другорядний характер. Високо цінується така манера у арабів, у мові та літературі яких зміст і значення сказаного не є головним. Там перевага віддається грі слів. Різні слова можуть вживатися в одному і тому ж значенні. Араби дуже люблять висловлювати одну і ту ж думку різними словами.
До комунікативної поведінки відноситься також мовчання, яке часто є, за висловом М. Бахтіна, «продовженням бесіди» і яке буває двох абсолютно різних з функціональної, семантичної та прагматичної сторін типів. До першого типу належить мовчання з парамовними і жестовими заповненнями, до другого – мовчання з повною відсутністю голосових звуків. Парамовні елементи і жести можуть повністю витіснити словесні репліки, руйнуючи мовну комунікацію або зовсім роблячи її неможливою. Настання мовчання в конкретному акті спілкування часто свідчить не про просте неговоріння, а про перехід комунікантів до іншого семіотичного коду; при цьому виражальні можливості мовчання в поєднанні з парамовними елементами і жестами ніяк не менші, ніж при повному мовчанні, оскільки тіло нерідко говорить нам про те, про що слова сказати не можуть.
У багатьох культурах мовчання вважали виявом мудрості, здорового глузду, про що свідчать численні прислів’я: укр. Слово - срібло, мовчання- золото; Умій сказати, умій змовчати; англ. Silence is golden (Мовчання- золото); та ін.

Своєрідний культ мовчання існував у Давній Греції. Згідно з легендою, Піфагор приймав до своєї школи учнів лише після п’ятирічної мовчанки, а Аполоній Тіанський, наслідуючи вчення Піфагора, навіть прирік себе на аскетичне мовчання і до кінця життя висловлював думки лише за допомогою жестів.

Отже, мовчання - це не нуль комунікації, а іноді більше ніж слова, власне вербальна комунікація. Підраховано, що співвідношення говоріння і мовчання становить приблизно 1:23. Звичайно, все залежить від типу темпераменту людини, професії, статі, віку та інших чинників, які регулюють «дози» говоріння.

Галузь, яка вивчає мовчання, називають сайлентологією, силентикою, лінгвістикою мовчання, хезитацією. Комунікативне мовчання є таким самим багатозначним, як і вербальне спілкування. Сучасний український мовознавець Флорій Бацевич виокремив кілька типів комунікативно значущого мовчання, які він вважає функціями мовчання, а саме:

1) мовчання при зміні комунікативних ролей у діалозі;

2) «медитативне» мовчання, коли мовець застосовує мовчання з метою обдумування наступної репліки;

3) вичікувальне мовчання, коли мовець замовкає, очікуючи на відповідь, реакцію співрозмовника;

4) активне «мовчання слухача», яке підтримується поглядами, жестами та ін.
У міжкультурній комунікації мовчання, паузи, їх тривалість, наявність або відсутність є показниками національних комунікативних стилів, якими керуються мовці. Наприклад, у східних культурах (Китай, Японія, Корея та ін.) мовці схильні більше слухати інших, ніж говорити самі, а паузи і мовчання – обов’язкові складники їхнього спілкування.

Однак і в культурах, де переважає непрямий комунікативний стиль та небагатослівність, мовчання може бути сигналом незадоволення поведінкою іноземця, категоричної відмови у вирішенні справи. На Сході люди не схильні відкрито висловлювати заперечення, незгоду, вступати в дискусії з гостем або під час ділових розмов. У таких випадках вони просто мовчать, витримують паузу. Тактика ділового етикету соціально активних і балакучих американців також може передбачати «нуль відповіді» в критичних ситуаціях, наприклад, у відмові в прийомі на роботу. Зазвичай фраза Не телефонуйте нам, ми самі вам зателефонуємо після співбесіди свідчить про те, що претендента не беруть на роботу.

Загалом же американці та більшість європейців відчувають дискомфорт від «вакууму спілкування» та довгих пауз. Слов’яни вважають неввічливим мовчати навіть із незнайомими людьми, які випадково потрапили до поля тимчасового перебування (поїзд, довга черга)
Основним способом спілкування між людьми є вербальна (словесна) комунікація. Вона поширюється на всі сфери людської діяльності, оскільки саме вербальні компоненти (слова) є основними носіями значень повідомлень.

Вербальна (лат. verbum – слово) комунікація – комунікація за допомогою засобів природної людської мови.

Мова має широкий арсенал засобів вираження національно-специфічної інформації, тому може бути джерелом пізнання неповторних культур різних народів. Культура і мова постійно взаємодіють, створюючи феномен унікальної єдності. На початку ХХ ст. Е. Сепір зазначав: «Культуру можна визначити як те, що це суспільство робить і думає. Мова ж є тим, як думають». На думку Д. Лихачова, «мова нації сама по собі є стислим, алгебраїчним вираженням усієї культури нації». Засоби мовного спілкування – від найдрібніших елементів і найтонших нюансів до всього мовного ладу загалом – віддзеркалюють особливості культури певного народу. 
Мови різняться як за складом, так і за семантикою слів, що слід пам’ятати в процесі міжкультурної комунікації. Слово є одиницею міжмовного зіставлення.
Слово - основна структурно-семантична одиниця мови, що виражає поняття про предмети, процеси, явища, їх ознаки чи відношення між ними, вільно відтворюється в мовленні і служить для побудови висловлень.

ЛЕКЦІЯ 8
Тема 7. Міжкультурні стилі комунікації 
Успішність міжкультурного спілкування залежить не лише від знання мов і національних особливостей. Мова є тільки необхідною передумовою комунікації, важливу роль у якій відіграє відчуття стилю, загального настрою спілкування, що притаманний певній культурі. «Мови не можна навчити, її можна тільки пробудити в душі», — зауважував В. фон Гумбольдт. Ще більшою мірою це стосується відчуття стилю комунікації.

Знання особливостей і стилів комунікації, притаманних різним національним спільнотам, необхідні передусім фахівцям із соціальних комунікацій, журналістам, спеціалістам із реклами, піару, бізнесменам, перекладачам, працівникам туристичної галузі та ін. Маючи уявлення про те, що представники різних національних культур по-різному сприймають завдання та «надзавдання» комунікації, неоднаково зчитують (декодують, розшифровують для себе) одержану інформацію та передають (кодують) повідомлення при спілкуванні, можна запобігти багатьом ситуативним непорозумінням на ґрунті міжнаціональних відмінностей. Ці особливості досліджує етностилістика.

Етностилістика (грец. Ethnos – народ і stylos – паличка для письма) – галузь етнології і міжкультурної комунікації, яка досліджує усталені національні особливості комунікативної поведінки.

Ці особливості продиктовані не просто інтенціями спілкування, а власне національними й ширше – світоглядно-етнічними розбіжностями і в сукупності формують комунікативний стиль.

Комунікативний стиль – індивідуальна чи колективна стабільна форма комунікативної поведінки людини (лінгвокультурної спільноти), яка виявляється у процесі спілкування; визначається використанням характерних вербальних і невербальних засобів залежно від прагматичних настанов мовців та національної специфіки комунікативного дискурсу.

Термін «стиль» у цьому разі співвідноситься не з мовою, а із самою людиною, і ширше – з певною людською (національною або етнічною) спільнотою, яка користується усталеним і зрозумілим у своєму середовищі арсеналом вербальної та невербальної комунікації.
Теорію комунікативних стилів наприкінці 80-х років ХХ ст. розробила американська наукова школа Вільяма Гудикунста. Ця теорія ґрунтується на приналежності учасників комунікації до певних культурних контекстів і типів культур.

Визначення комунікативного стилю, так само як і типу культурного контексту, зумовлене кількістю і цінністю для певної національно-культурної спільноти самого акту розмови, живого мовного спілкування. На цій основі В. Гудикунст виокремив такі основні дихотомії стилів комунікації:

1) прямий (англ. direct) – непрямий (англ. indirect);

2) розгорнутий (англ. elaborate) – згорнутий (англ. restricte);

3) особистісний (англ. personal) – контекстуальний (англ. contextual), або суспільно-орієнтований;

4) інструментальний (англ. instrumental) – афективний (англ. affective).

Різновиди вищезазначених стилів можуть існувати в кожній культурі, проте здебільшого котрийсь із них є домінуючим.

ЛЕКЦІЯ 9-10
Тема 8. Невербальна комунікація
Відомо, що люди спілкуються один з одним не тільки за допомогою вербальних (словесних), але й невербальних (зовнішність, міміка, жести тощо) засобів. Шляхом вербальних засобів передається лише 7% інформації, за рахунок звукових засобів (включаючи тон голосу, інтонацію звуку) - 38%, невербальними засобами - 55%. 
Невербальна (несловесна) комунікація – це система знаків, що використовуються у процесі спілкування і відрізняються від мовних засобами та формою виявлення.

До засобів невербальної (несловесної) комунікації відносять:
 1.   Тактильний контакт – поштовхи, поплескування, рукостискання,  погладжування тощо.

 2. Дистанція між співрозмовниками. Відстань між учасниками ділового спілкування свідчить про його формальність або неформальність, про ставлення партнерів один до одного, рівень зацікавленості в розмові.

 3. Орієнтація, тобто просторове положення партнерів щодо один одного: обличчям, боком тощо. Орієнтація може змінюватися залежно від ситуації та свідчить про рівень суперництва або співпраці.

 4. Зовнішній вигляд. Основна мета – повідомити про себе. Через імідж партнери інформують інших про свій соціальний стан, вид діяльності, самооцінку і т.п.

 5. Поза тіла. Поза вказує на певні міжособистісні стосунки, на соціальне становище партнера. Вона може змінюватися залежно від настрою та емоційного стану людини. Однак при інтерпретації необхідно враховувати культурний потенціал людини і загальноприйняті етикетні умовності, яких варто дотримуватися у певних конкретних ситуаціях.

 6. Вираз обличчя (міміка) – дає можливість для широкої інтерпретації, приховування або демонстрації емоцій, допомагає зрозуміти інформацію, передану за допомогою слів, сигналізує про ставлення до когось або до чогось. І виразом обличчя, і жестом, і позою можна передати жарт, іронію або скепсис. 

7. Погляд – дозволяє зчитувати найрізноманітніші сигнали: від виявлення інтересу до когось або чогось до демонстрації абсолютної зневаги. Вираз очей тісно пов’язаний з комунікацією. Вираз подиву, що затримується на обличчі, часто використовується для пародіювання, аби показати, що індивід аж ніяк не здивований, хоча для цього, здавалося б, і є підстави.

 8. Паравербальні й екстравербальні сигнали. Зміст висловлювання може змінюватися залежно від того, яка інтонація, ритм, тембр були використані для його передачі. Мовні відтінки впливають на зміст висловлювання, сигналізують про емоції, стан людини, її впевненість або сором’язливість.

 9. Жести – можуть бути не дуже виразні, наприклад, рухи голови або тіла, але використовуються паралельно з мовленням, щоб виділити в ньому певні елементи, а іноді й замінити його.
Такесика – це науковий напрям, що вивчає значення і роль дотиків при спілкуванні.

Кінесика – це сукупність жестів, поз, рухів тіла, які використовуються при комунікації в якості додаткових виразних засобів спілкування.

Сенсорика – це тип невербальної комунікації, що ґрунтується на чуттєвому сприйнятті представників інших культур. 
Проксеміка – це використання просторових відносин під час комунікації. 
Хронеміка – це використання часу в невербальному комунікаційному процесі. 
Паравербальні засоби являють собою сукупність звукових сигналів, що супроводжують усне мовлення, додаючи додаткових значень.

ЛЕКЦІЯ 11
Тема 9. Міжкультурні конфлікти

Виділяють наступні види міжнаціональних конфліктів:

· соціально-економічні – зумовлені безробіттям, затримкою і не виплатами зарплат тощо; 
· культурно-мовні, які пов’язані з захистом, відродженням і розвитком рідної мови, національної культури і гарантованих прав національних меншин;
· етнодемографічні – виникають в результаті швидкого змінення співвідношення чисельності населення у зв’язку з міграцією біженців, вимушених переселенців; 
· історичні – специфічна взаємодія етносів в минулому (історична пам’ять народів); 
· міжрелігійніні – віросповідання; 

· ціннісні – національні цінності і важливі життєві установки в сфері міжособистісних відносин. 

Мотиви етнічних конфліктів:

· реалізація етносом свого права на самовизначення; 

· конкуренції, на яких засновані зіткнення керуючих національних еліт в економічній і політичній сферах; 

· дискримінації, коли конфлікт обумовлений незадоволеністю етносу в результаті порушення його прав, свобод і законних інтересів; 

· національно-територіальні мотиви – бажання повернути території проживання; 

· відстоювання власних цінностей – зіткнення національних цінностей конфліктуючих етносів. 

Виділяють три основних шляхи розв’язання етнічних конфліктів:
1) застосування правових механізмів  (за допомогою зміни законодавства, зміни соціальної структури);

2) переговори – основна форма участі психологів у конфліктологічній службі – посередництво під час проведення переговорів з суб’єктами конфліктів; 

3) інформаційний шлях, який передбачає:

· взаємний обмін інформацією між групами за дотримання умов, які сприятимуть зміні ситуації. Психологи повинні брати участь у виборі способів подачі інформації у ЗМІ при висвітленні гострих конфліктів;

· підвищення психологічної компетентності представників конфліктуючих груп за допомогою ознайомлення з соціально-психологічною інформацією, що сприяє появі таких уявлень про процеси, які зумовлюють вплив на міжетнічні відносини; психологічне розуміння конфлікту;

· передача інформації про схоже та відмінне між різними культурами та їх представниками.
4. ПЛАНИ СЕМІНАРСЬКИХ ЗАНЯТЬ З НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Семінарське заняття – форма навчального заняття, на якому організовується дискусія з попередньо визначених проблем. На підставі планів семінарів студенти готують тези виступів з цих проблем. Перелік тем семінарських занять визначається силабусом навчальної дисципліни. 
Метою семінарських занять з даної начальної дисципліни є дослідження феномену взаємодії культур; аналіз культурологічних і лінгвістичних аспектів даної проблеми.

Семінарське заняття 1

Тема: Міжкультурна комунікація та її зміст
Питання для обговорення:
1. Сутність поняття «комунікація»

2. Взаємозв’язок понять «культура» і «комунікація»

3. Зміст, об’єкт і предмет міжкультурної комунікації

4. Становлення міжкультурної комунікації як науки

5. Міжкультурна комунікація в системі наук 

6. Культурологічний аспект міжкультурної комунікації, діалог культур, культурний код, культурний контекст

7. Лінгвістичний аспект міжкультурної комунікації

8. Етичний аспект міжкультурної комунікації

9. Соціально-комунікативний аспект міжкультурної комунікації

10. Психологічний аспект міжкультурної комунікації

11. Професійно-прикладний аспект міжкультурної комунікації

Семінарське заняття  2

Тема: Категорії міжкультурної комунікації
Питання для обговорення:
1. Основні категорії міжкультурної комунікації

2. Обгрунтування поняття «нація»

3. Обгрунтування поняття «народ»

4. Обгрунтування поняття «етнос»

5. Зміст поняття «національно-етнічна свідомість», її символи

6. Національно-етнічна ідентичність 
7. Менталітет
8. Зміст поняття «етос». Характеристика національних етосів
9. Національний стереотип, його зміст

10. Національно-культурні символи, їх приклади 
Семінарське заняття  3-4
Картини світу і концептосфера нації

Питання для обговорення:
1. Картина світу як віддзеркалення свідомості

2. Мовна картина світу

3. Концептуальна картина світу

4. Чинники відмінностей між мовними і концептуальними картинами світу

5. Ціннісна картина світу

6. Національні цінності

7. Мінливість ціннісних концептів

8. Часова і просторова картини світу

9. Розподіл часу в різних культурах

10. Сприйняття часу в різних культурах

11. Простір у різних культурах

Семінарське заняття 5
Типи культ

Питання для обговорення:
1. Класифікація культурних регіонів світу на ширококонтекстуальні (Схід) та вузькоконтекстуальні (Захід)

2. Порівняння культурних світів «Заходу» і «Сходу» за схемою дослідження М. Вебера

3. Основні риси західної культури

4. Основні риси східної культури

5. Типи ділових культур  згідно класифікації Р. Льюїса 

6. «Карта світу» голандського дослідника Г. Хофстеде 

7. Практичне завдання: аналіз ситуації (case 1)
Семінарське заняття 6
Фактори відмінності між типам культур 

Питання для обговорення:
1. Співвідношенням індивідуалізму та колективізму в різних культурах

2. Дистанція влади як фактор відмінності між типам культур

3. Співвідношенням мужності та жіночності в діях різних культур

4. Ставлення до невпевненості як фактор відмінності між типам культур

5. Простота і складність культур

6. Відкритість і закритість культури

7. Ставлення до часу в різних культурах

8. Проаналізуйте ситуацію та запропонуйте шляхи розв’язання проблеми (case 2)
Семінарське заняття 7
Тема: Види міжкультурної комунікації. Вербальна комунікація 
Питання для обговорення:
1. Класифікація засобів комунікації

2. Сутність поняття «паравербальна комунікація»

3. Швидкість мови та манера мовлення як складові паравербальної комунікації

4. Комунікативне мовчання та його функції

5. Звуковий аспект мови

6. Сутність поняття «вербальна комунікація»

7. Поняття «мовний етикет». Елементи мовного етикету

8. Звертання, прощання як елементи мовного етикету
9. Знайомство, запрошення як елементи мовного етикету
10. Комплімент, поздоровлення як елементи мовного етикету
Семінарське заняття 8
Тема: Міжкультурні стилі комунікації 
Питання для обговорення:
1. Сутність поняття «комунікативний стиль»

2. Класифікація стилів комунікації
3. Прямий і непрямий комунікативні стилі
4. Розгорнутий і лаконічний стилі
5. Особистісний і суспільно-орієнтований стилі
6. Інструментальний і афективний стилі
Семінарське заняття 9-10
Тема: Невербальна комунікація
Питання для обговорення:
1. Сутність поняття «невербальна комунікація». Функції невербальної комунікації

2. Підходи до класифікації засобів невербальної комунікації

3. Кінесика як засіб невербальної комунікації 

4. Міміка як складова невербальної комунікації

5. Класифікація жестів відповідно до вчення Д. Левіс
6. «Контактні» та «неконтактні» нації
7. Зовнішній вигляд як складова кінесики 

8.  Рухи як складова невербальної комунікації

9. Просодика як засіб невербальної комунікації 

10. Екстралінгвістика як засіб невербальної комунікації 

11. Пауза в мовленні як складова екстралінгвістики

12. Такесика як засіб невербальної комунікації

13. «Праве-ліве» як особливість ритуальної й етикетної поведінки

14. Рукостискання як складова такесики 

15. Проксеміка як «просторова психологія» згідно з вченням Е. Холла

16. Дистанція спілкування, орієнтація та кут розташування людей, що спілкуються, як категорії проксеміки

17. Час та інтер’єр як категорії проксеміки
Семінарське заняття 11
Тема: Міжкультурний конфлікт
Питання для обговорення:
1. Поняття конфліктної ситуації
2. Види культурних конфліктів
3. Аномія як вид культурних конфліктів
4. Культурне запізнювання як вид культурних конфліктів
5. Панування чужої культури як вид культурних конфліктів
6. Основні стадії, етапи розвитку міжкультурного конфлікту

7. Сучасні пояснювальні моделі виникнення міжкультурного конфліктів 

8. Техніка і технології управління конфліктами

9. Компроміс і консенсус

10. Стратегія і тактика ведення переговорів щодо розв’язання міжкультурних конфліктів

5. ЗМІСТ САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ З НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Самостійна робота студента (СРС) є основним засобом засвоєння навчального матеріалу у вільний від аудиторних занять час. Самостійна робота студента включає: опрацювання навчального матеріалу, виконання індивідуальних завдань, науково-дослідну роботу. Навчальний час, відведений на самостійну роботу студента, регламентується навчальним робочим планом.

Мета самостійної роботи - системне і послідовне засвоєння в повному обсязі навчальної програми дисципліни та формування у студентів самостійності у здобутті і поглибленні знань, що сприятиме підвищенню конкурентоспроможності майбутніх фахівців на світовому ринку праці. 

Завданнями даної форми роботи є послідовне формування навичок ефективної самостійної професійної діяльності на основі формування професійної лінгвістичної компетенції, володіння понятійним апаратом теорії комунікації, вміння розрізняти типи дискурсів, мовленнєвих актів, тактик і стратегій спілкування, соціокультурні чинники та засоби комунікації. 

У процесі вивчення навчальної дисципліни «Міжкультурна комунікація в туризмі» на самостійну роботу відводиться 46 годин.

Самостійна робота студентів з навчальної дисципліни є важливим елементом успішного засвоєння матеріалу дисципліни. Самостійна робота є інструментом опанування навчального матеріалу у час, вільний від обов’язкових навчальних занять. Основними видами самостійній роботи є: 

• обов’язкове вивчення або закріплення матеріалу, отриманого під час лекцій; 

• опрацювання та вивчення інформації з літератури, рекомендованої до вивчення; 

• підготовка до семінарських занять, дискусій, роботи, в групах, опитування, тестування; 

• контрольна перевірка кожним студентом якості особистих знань за запитаннями для самостійного поглибленого вивчення та самоконтролю.

ЗМ 1. Типи культур

Перелік питань для самопідготовки

1. Передумови виникнення міжкультурної комунікації як науки 

2. Теоретичні основи міжкультурної комунікації 

3. Стилі та основні категорії міжкультурної комунікації

4. Поняття національного характеру

5. Особливості менталітету

6. Етнічна картина світу і міжкультурна комунікація

7. Аспекти міжкультурної комунікації

8. Україна в системі світових культур

9. Взаємодія лінгвокультур як основа міжкультурної комунікації

10. Культура і мова як провідні категорії міжкультурного ділового спілкування

11. Комунікативна функція культури

12. Зіткнення культурних проявів як шлях до усвідомлення національно-специфічних особливостей

13. Поняття про стереотип, етнічний стереотип, причини їх формування

14. Категорії міжкультурної комунікації: нація, народ, етнос
15. Прототип, архетип, символ, культурний код.
16. Національний стереотип. Національно-культурний символ
17. Національно-етнічна свідомість і національно-етнічна ідентичність 
18. Класифікація культурних регіонів світу
19. «Карта світу» голландського дослідника Г. Хофстеде
ЗМ 2. Види міжкультурної комунікації 

Перелік питань для самопідготовки

1. Вербальне вираження у різних культурних спільнотах

2. Невербальне вираження у різних культурних спільнотах

3. Особливості сприймання простору та часу

4. Проксеміка

5. Типи взаємодій культур (асиміляція, сегрегація, інтеграція тощо)

6. Концепція «культурного шоку» та «культурна дистанція»

7. Зіткнення культур, конфлікт і причини виникнення

8. Міжкультурні конфлікти та шляхи їх подолання

9. Стратегії вирішення конфліктів

10. Толерантність, як основний спосіб порозуміння культур

11. Етапи формування толерантного відношення до чужої культури

12. Поняття і сутність ділового міжнародного спілкування

13. Відмінності у підходах до ділового спілкування

14. Основні елементи ділового спілкування

15. Навички та прийоми ділового спілкування

16. Взаємодія людини та її оточення

17. Рольовий аспект взаємодії людей в організації

18. Міжособистісні стосунки

19. Етика та сфери спілкування

20. Етика та види мовленнєвої діяльності

21. Етика усного спілкування

22. Культура спілкування по телефону

23. Відправка і прийом повідомлень

24. Елементи техніки ведення бізнесу / переговорів по телефону

25. Культура ведення переговорів

26. Фактори, які визначають ефективність сприйняття

27. Публічний виступ
6. ІНДИВІДУАЛЬНА РОБОТА З НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Метою індивідуальної роботи є проведення дослідження з актуальних проблем міжкультурної комунікації в туризмі. Необхідним елементом успішного виконання індивідуальних завдань з навчальної дисципліни є самостійна робота студентів з вітчизняною та зарубіжною літературою культурологічного та лінгвістичного характеру, з сайтами туристичних операторів. 

Етапи роботи над індивідуальною роботою:

1) підготовчий (вибір теми, знайомство з літературою);

2) дослідницький (складання плану роботи, аналіз літератури);

3) логіко-синтетичний (систематизація матеріалу, редагування, остаточне оформлення роботи);

4) оціночний (представлення роботи за 10 днів до модульного контролю викладачу для оцінки).

Завдання: проаналізувати пам’ятку туристу (інформаційно-довідковий матеріал) на основі відомостей сайтів трьох туристичних операторів по певній країні та доповнити самостійно напрацьованим матеріалом щодо специфіки комунікації у країні (вербальної та невербальної), системи національних цінностей.
Вибір країн для дослідження здійснюється у такий спосіб: порядковому номеру студента у списку в академічному журналі групи відповідає порядковий номер країни у поданому нище списку: 
1. Австрія

2. Албанія

3. Болгарія
4. Греція
5. Грузія
6. Домініканська республіка 

7. Ізраїль

8. Індія

9. Іспанія
10. Італія
11. Єгипет
12. Йорданія

13. Китай

14. Кіпр

15. Марокко

16. ОАЕ
17. Польща
18. Туреччина

19. Туніс
20. Тайланд
21. Танзанія 

22. Чехія

23. Чорногорія
24. Шрі-Ланка

Індивідуальна робота передбачає детальне та глибоке вивчення обраного проблемного питання. Структура роботи: актуальність питання; аналіз інформаційно-довідкових матеріалів на основі відомостей сайтів трьох туристичних операторів; викладення пропозицій до удосконалення інформаційно-довідкових матеріалів; висновки; література. Презентація – графічне зображення результатів дослідження з використанням програмного забезпечення Microsoft Office Power Point (15-20 слайдів). Захист індивідуальних робіт відбувається на семінарських заняттях. 
Матеріали індивідуальної роботи студентів можуть бути представлені у формі виступу на щорічній звітній науковій конференції в університеті або ж на всеукраїнських науково-практичних студентських конференціях.  
7. Приклади тестових завдань 
1.  Поняття «Схід» і «Захід» в навчальній дисципліні «Міжкультурна комунікація в туризмі» означають:

а) поділ світової культури на типи; 
б) географічні поняття;

в) різноманітність світової культури;

г) одинакові способи людського буття. 
2. Захід – це сфера буття:

а) європейської культури; 
б) американської культури; 
в) азіатської культури; 
г) німецької культури.  

3. Східний тип культури у порівнянні з західним є:

а) складнішим; 
б) простішим; 
в) одноріднішим; 
г) неподільним.

4. Культура Заходу інтегрована:

а) однією релігією; 
б) виключно античною системою цінностей; 
в) романським і мусульманським світами; 
г) однаковим типом життя і поведінки.

5. Культурні світи Заходу і Сходу здебільшого порівнюються за схемою дослідження:

а) М.Вебера; 
б) Р. Льюїса; 
в) Г. Хофстеде; 
г) Дж. Міда.

6. Основними якісними характеристиками Східного типу культур є:

а) спільноста, колектив, держава; 
б) наукове знання, раціональність; 
техніко-технологічне перетворення світу; 
г) динамізм, розвиток.

7. Основними якісними характеристиками Західного типу культур є: 

а) розвиток особистості, раціональність; 
б) традиційність, ритуал; 
в) досягнення гармонії з природним середовищем; 
г) комунізм, безкласове суспільство.

8. Східному типу культури не притаманним є:

а) ринок; 
б) містика; 
в) інтуїція, вживання у світ; 
г) безкласове суспільство.

9. Західному типу культури не притаманним є:

а) непорушність, стабільність; 
б) демократія, свобода, рівність; 
в) модернізація, інновативність; 
г) буржуазність.

10. Східний і західний типи культур:

а) двома цілком унікальними шляхами духовного розвитку людства; 
б) вищою і нижчою сходинками культурного прогресу; 
в) заперечують одна одну; 
г) ідентичними шляхами духовного розвитку людства.

11. Яка культура сформувалась на межі Заходу і Сходу і містить у собі риси як першого, так і другого типу:

а) мусульманська культура; 
б) cлов’янська культура; 
в) арабська культура; 
г) європейська культура.  

12. До основних рис західної культури не належить:

а) орієнтація на духовність, збереження традицій; 
б) пріоритет раціонального розумного підходу до аналізу світу; 
в) інтенсивний розвиток філософії і наук; 
г) динамізм і гонитва за новизною.

13. До основних рис східної культури не належить:

а) використання універсальних наукових понять; 
б) ірраціоналізм; 
в) колективізм; 
г) гармонія з природою, розвиток природним чином.  
14. У світовій культурі можна виділити ….. типи взаємин індивідуального світу культури з навколишнім світом:

а) три; 
б) чотири; 
в) два; 
г) п’ять.

15. Який тип культури зорієнтований на максимальну самореалізацію індивіда:

а)  європейський; 
б) давньокитайський; 
в) індійський; 
г) американський.
16. Шляхом вербальних засобів передається:

а) 7 % інформації;
б) 17 % інформації;
в) 57 % інформації;
г) 75 % інформації.
17. Відкрита долоня в Греції означає:

а) образу;
б) довіру;
в) доброзичливість;
г) гнів.
18. Для іспанців, греків та італійців образливим є жест:

а) доторкання до мочки вуха;
б) доторкання до носа;
в) доторкання до голови;
г) доторкання до щоки.
19. Засоби невербальної комунікації, пов’язані з жестами, мімікою, рухами, виразом очей, називаються:

а) кінесикою;  
б) просодикою;
в) проксемікою;
г) такесикою.
20. Просодика – це:

а) висота, гучність та тембр голосу, інтенсивність, темп та інтонації мовлення;
б) жести, міміка, рухи, вираз очей;
в) зітхання, кашель, сміх, плач;
г) використання простору, дистанція спілкування.
21. Екстралінгвістика – це:

а) психофізичні прояви;  
б) висота, гучність та тембр голосу;
в) жести, міміка, рухи, вираз очей;
г) вплив інтер’єру та інших умов на спілкування.
22. Такесика – це:

а) рукостискання, поцілунки;
б) психофізичні прояви;  
в) висота, гучність та тембр голосу;
г) вплив інтер’єру та інших умов на спілкування. 

23. Проксеміка спілкування – це:

а) використання простору;
б) орієнтація на співрозмовника;
в) вплив тембру голосу на спілкування;
г) використання міміки і жестів.
24. У ширококонтекстних культурах більшу частину інформації у процесі спілкування:

а) не вербалізують;
б) вербалізують;
в) частково вербалізують;
г) наполовину вербалізують.
25. У межах Західної культури не виділяють такий тип культури як: 
а) арабо-мусульманський тип;
б) європейський тип;
в) американський тип;
г) австралійський тип.
8. ГЛОСАРІЙ 

Аксіологічна (ціннісна) картина світу – сукупність найважливіших для нації та особистості оцінних суджень, що співвідносяться з правовими, релігійними, моральними кодексами, загальноприйнятими судженнями і уявленнями певної соціокультурної спільноти.

Аксіологія (грец. axia – цінність) – наука, яка вивчає питання, пов’язані з людськими цінностями, оцінками, етичними та естетичними ідеалами.

Акультурація – процес взаємовпливу культур, а також результат цього впливу, що характеризується сприйняттям однією з культур (частіше тією, що менш розвинена, хоч можливим є і протилежний вплив) елементів іншої, а також виникненням нових культурних явищ.

Архетип (грец. Archetipos – першообраз, від arhē – початок, принцип і typos – образ) – первісна модель психологічного несвідомого, яка впливає на сприйняття дійсності і формується на базі природних інстинктів та соціокультурних чинників.

Вербальна (лат. verbum – слово) комунікація – комунікація за допомогою засобів природної людської мови.

Вузькоконтекстна культура – тип національної культури, в якій інформацію під час комунікації передають у максимально вербалізованій експліцитній формі.

Гіпотеза лінгвістичної відносності – розроблена Е. Сепіром і Б. Ворфом концепція, згідно з якою структура та семантика національної мови визначає особливості мислення і спосіб пізнання зовнішнього світу.

Дифузія (лат. diffusio – поширення) культурна – взаємне проникнення культурних ознак і контекстів культури з однієї національної спільноти в іншу у разі їх взаємозв’язків та контактування.

Діалог культур – взаємодія культур у процесі міжкультурної комунікації, оволодіння іноземними мовами тощо, яка забезпечує взаємозбагачення лінгвокультурних спільнот, що контактують.

Етнічна група – частина певного етносу, яка територіально відійшла від нього внаслідок міграції, але зберегла попередню етнічну свідомість, мову, особливості культури і побуту.

Етнічне світосприйняття – сприйняття світу і його інтерпретація, зумовлені етнокультурними чинниками (віруваннями, міфами, традиціями тощо) і відображені в мовній картині світу та ментальності певного народу.

Етнокультурологія – суміжна з етнологією і культурологією наука, предметом якої є етнічна культура в усіх її виявах та на всіх етапах розвитку

Етнонаціональна ідентичність – сукупність взаємопов’язаних і взаємо-обусловлених етнічних чинників, які, з одного боку, є підставою для віднесення окремої особи або ж групи людей до певної національності, а з іншого, – їх відокремленності від іноетнічних або ж національних спільностей.
Етнологія (грец. ethnos – народ, плем’я і logos – поняття, вчення)  – наука про етногенез: виникнення, розвиток, зникнення народів (етносів), характеристики специфіки світобачення, поведінки різних народів (етносів). 

Етнопсихолінгвістика – розділ етнолінгвістики, у межах якого вивчають проблеми соціально-психічних особливостей певного етносу, а також специфіку його комунікативної поведінки. 

Етнопсихологія – інтегрована наука, яка вивчає етнічні особливості психіки людей, національний характер, закономірності формування і функціонування національної самосвідомості, етнічні стереотипи, лінгвопсихологічні, культурні та інші аспекти спілкування тощо. 

Етнос (грец. ethnos – народ, плем’я) – історично сформована на певній території стійка сукупність людей, що мають спільні риси і стабільні особливості культури та мови, психологічного складу, а також усвідомлюють свою єдність і відмінності від інших подібних соціальних спільнот. 

Етносемантика (грец. ethnos – народ і sēmantikos – означальний) – розділ семантики, який вивчає специфіку і неповторність значень елементів мовного коду (мови) різних етнічних та національних спільнот. 

Етностилістика (грец. ethnos – народ і stylos – паличка для письма) – галузь етнології і міжкультурної комунікації, яка досліджує усталені національні особливості комунікативної поведінки. 

Етноцентризм – як колективне уявлення про пріоритетність своєї етнічної групи, мови, національних звичаїв і культури. 

Етос (грец. еthos – характер, звичай) – прийнята в межах суспільної групи чи певної культури ієрархія цінностей, принципів і постулатів спілкування. 

Жести – складники невербальної комунікації, які полягають у значущих рухах окремих частин тіла, насамперед голови, рук і пальців. 

Ідіостиль (грец. idios – свій, особливий і stylos – паличка для письма) – неповторний спосіб спілкування, притаманний окремій особі; сукупність мовних і позамовних складників, чинників мовної та комунікативної компетенції окремого представника національної лінгвокультурної спільноти. 

Індивідуалістська культура – тип культури, що ґрунтується на світоглядній позиції переважання індивідуальних інтересів, свобод і незалежності, першочергового значення особистості у досягненні поставленої мети. 

Інкультурація (лат. in, im – префікс заперечення і cultura – догляд, освіта, розвиток) – входження етносу, групи особистостей, людини, вихованої в одній культурі, в іншу, яке передбачає засвоєння традицій, звичаїв, цінностей, світогляду і комунікативної поведінки, притаманних чужій культурі. 

Картина світу – ментальне уявлення про світ, його інтелектуальна копія, що формується за законами діяльності людської свідомості і має різні форми існування залежно від потреб пізнання дійсності. 

Кінесика (грец. kinesis – рух) – рухи, які супроводжують вербальне спілкування і сприймаються зором: жести, міміка, постави тіла тощо.

Код культури – спосіб, яким конкретна культура членує, категоризує, структурує, оцінює світ, який оточує її представників. 

Колективістська культура – тип культури, що ґрунтується на світоглядній позиції переважання інтересів колективу, громади, суспільства над індивідуально-особистісними інтересами інших людей. 

Комунікативна компетенція (лат. competentis – належний) – сукупність вербальних, невербальних, культурних, прагматичних та інших знань і вмінь учасників комунікації. 

Комунікативна невдача (в міжкультурному спілкуванні) – нерозуміння або неповне розуміння одним із комунікантів мовленнєво-поведінкового акту іншого, спричинене неволодінням ним системою значень тієї культури, мовою якої відбувається спілкування. 

Комунікативна поведінка – стратегія і тактика реального спілкування, у яких мовці виявляють національні та індивідуальні особливості. 

Комунікативний стиль – індивідуальна чи колективна стабільна форма комунікативної поведінки людини (лінгвокультурної спільноти), яка виявляється у процесі спілкування; визначається використанням характерних вербальних і невербальних засобів залежно від прагматичних настанов мовців та національної специфіки комунікативного дискурсу. 

Комунікативні бар’єри (франц. barrière – застава, перепона) – різноманітні перешкоди, труднощі, які виникають у міжособистісному та міжкультурному спілкуванні, наслідком чого можуть бути непорозуміння та комунікативні конфлікти. 

Комунікація (лат. communicatio – робити спільним) – модус існування явищ мови (поряд із мовою та мовленням); спілкування за допомогою вербальних і невербальних засобів із метою передавання та одержання інформації. 

Конотація (лат. соn – замість і nоtо – відмічаю) – додаткові до основного значення семантичні, стилістичні, емоційно-експресивні, національно-культурні тощо нашарування слів та деяких інших одиниць мови, які надають їм особливого смислового забарвлення. 

Конфлікт у міжкультурній комунікації – різке зіткнення комунікативних стратегій учасників спілкування, зумовлене несприйняттям культурних стереотипів і упереджень, а також іншими причинами культурно-мовного характеру. 

Концепт (лат. соnсеptus – думка, поняття) – 1) у когнітивній лінгвістиці та психології – одиниця ментальності, свідомості, пам’яті, якою оперує людина в процесах мислення і за допомогою якої здійснюється, зберігається та відображається зміст досвіду і знань; 2) у лінгвокультурології – одиниця, яка виражає етнонаціональну специфіку і вербалізується в словах, фразеологізмах та інших мовних засобах. 

Концептосфера (лат. concеptus – думка, поняття і sphaira – куля) – сукупність специфічних для певної національної лінгвокультурної спільноти концептів культури, які найповніше виражають її особливості. 

Концептуальна (лат. conceptus – думка, уявлення) картина світу (ККС) – система концептів як значущих психоментальних координат, за якими визначають межі колективної національної свідомості, концептосфери нації. Ксенофобія (грец. xenos – чужий і phobos – страх) – різке несприйняття особистістю чи національною спільнотою чужої культури, мови, поведінки, манери спілкування тощо, яке на рівні державної політики може виявлятися у формі дискримінації за національно-культурними ознаками. 

Культура (лат. culture – догляд, освіта) – 1) сукупність матеріальних і духовних цінностей, створених людською спільнотою, які характеризують певний рівень розвитку суспільства; 2) інтерпретаційна модель світу людини, соціалізованої в певних умовах; 3) цілісний історичний феномен, локальна цивілізація, яка виникла на ґрунті територіальної, етнічної, мовної, політичної, економічної та психологічної спільності. 

Культурний шок (франц. choc – удар, поштовх) – психологічно негативний стан, який виявляється у відчутті неочікуваного подиву, безсилля та роздратування учасника (учасників) міжкультурної комунікації внаслідок нерозуміння або несприйняття іншої культури. 

Культурний код – спосіб, яким конкретна культура членує, категоризує, структурує, оцінює світ, що оточує кожну людину, належну до певної національної спільноти. 

Культурний контекст – суспільно-історичне середовище, в якому реалізується, сприймається і функціонує система прийнятих у соціумі культурних фактів і цінностей. 

Культурологія (лат. cultura – догляд, освіта, розвиток і logos – наука) – гуманітарна сфера знань, яка вивчає світ в аспекті його культурного існування. 

Лінгвокультурологія – наука, яка вивчає взаємодію культури і мови, узагальнює всі можливі способи збереження і передавання інформації про культуру народу за допомогою мови. 

Менталітет (ментальність) (лат. mens, mentis – розум, інтелект) – спосіб світобачення людини як представника певної нації та соціально-культурної спільноти. 

Міжкультурна адаптація – досягнення представниками некорінного етносу або іншої національності сумісності з національно-культурним середовищем нового місця проживання. 

Міжкультурна інтеракція – поведінка і взаємодія носіїв різних культур та мов у процесі міжкультурної комунікації з використанням вербальних і невербальних засобів. 

Міжкультурна комунікація (МК) – наука, яка вивчає особливості вербального та невербального спілкування людей, що належать до різних національних та лінгвокультурних спільнот.

Міжкультурна толерантність (лат. tolerantia – терпіння) – терпимість, ставлення з розумінням і тактом до наявних відмінностей, які існують в інших культурах, що перш за все виявляється у тактовності під час міжкультурної комунікації. Міжкультурні бар’єри спілкування — комунікативні складнощі, зумовлені неповним володінням культурними нормами, прийнятими в конкретній національній лінгвокультурній спільноті. 

Мовна картина світу (МКС) – відображені в категоріях і формах мови уявлення певної національної спільноти про дійсність.

Народ – велика спільнота людей, об’єднаних за національно-етнічною, державною або релігійною належністю. 

Національна традиція – стійкі явища тих сфер життєдіяльності етносу (народу, нації), які залежать від суспільної свідомості і виявляються в національній культурі, побуті, мові, художній творчості, психології поведінки, спілкуванні. 

Національний (етнічний) стереотип – історично сформований, узагальнений та емоційно насичений образ нації або етносу. 

Національно-етнічна ідентичність – відчуття особистістю своєї належності до певного етносу, нації, національної культури і мови, результатом якого є формування ідіоетнічної (лінгвокультурної) особистості. 

Національно-етнічна свідомість – загальний зміст колективної свідомості, на якому ґрунтується самоідентифікація певної національно-етнічної спільноти. 

Національно-етнічний стереотип – відносно стійкі, схематизовані уявлення, судження, емоційно забарвлені оцінки щодо моральних, розумових, фізичних тощо якостей, характерних для представників різних національно-етнічних спільнот. 

Національно-культурний символ (грец. symbolon – умовний знак) – словесний або предметний образ, який має усталені, зумовлені етнічною історією та культурою асоціативні зв’язки, що є надзвичайно цінними для певного народу, нації. 

Нація (лат. nаtio – плем’я, народ) – історичний тип етносу, який становить соціально-економічну цілісність, що формується і відтворюється на основі спільності території, економічних зв’язків, мови, особливостей культури, психологічного складу, ментальності і етнічної самосвідомості. 

Невербальна комунікація – система способів спілкування та обміну інформацією, які здійснюються без допомоги звичайної мови. 

Невербальні засоби спілкування – засоби немовного коду («мова тіла»: жести, міміка, поза, погляд, манера триматися, а також одяг, соціальний простір, запахи та ін.). 

Паралінгвальні засоби спілкування – засоби спілкування у вигляді інтонації, розподілу наголосу, пауз, темпу і ритму мовлення, які формують комунікативно-прагматичний аспект дискурсу (тексту, повідомлення); у друкованому тексті – сегментації тексту, шрифтового набору і типографських знаків написання, добір фарб. 

Паралінгвістика – розділ мовознавства, який вивчає звукові коди, що супроводжують вербальне спілкування (інтонація, кашель, паузи хезитації, темп мовлення тощо) і несуть певне смислове навантаження, а також усі немовні засоби спілкування (кінесика, проксеміка, ольфакторика, окулесика, гаптика, тагмеміка, хронеміка та ін.). 

Проксеміка (англ. рroximity – близкість) – спеціальна галузь соціальної психології, міжкультурної комунікації, паралінгвістики, інших суміжних наук, яка вивчає норми та особливості просторової і часової організації спілкування. 

Прототип (грец. protos – перший і typos – відбиток) – найбільш типовий, прийнятний чи навіть ідеальний для людини образ певного класу предметів, який існує в пам’яті як віртуальний еталон і слугує основою для сприйняття і порівняння схожих предметів чи явищ світу. 

Стереотип комунікативної поведінки – усталені, найчастіше неусвідомлювані моделі вербальної і невербальної поведінки представників лінгвокультурної спільноти. 

Такесика (лат. tасtus – дотик, дія) – вид невербальної комунікації, пов’язаний із тактильною системою сприйняття. 

Ціннісна (аксіологічна) картина світу – комплекс найважливіших для нації та особистості оцінних суджень, що співвідносяться з правовими, релігійними, моральними кодексами, загальноприйнятими судженнями і уявленнями певної соціокультурної спільноти. 

Цінності культурні – основа культурних установок; аксіологічні координати, крізь які представники різних етносів, національні спільноти сприймають і оцінюють явища об’єктивної реальності. 

Ширококонтекстна культура – тип культури, в якій інформація, що передається під час комунікації, експлікується лише з урахуванням найширшого культурологічного і найближчого ситуативного контексту.
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